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Our paper is currently under review.
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THE TAKE AND V CONSTRUCTION

 A verb TAKE (‘take’) is coordinated to another verb V; the construction 
refers to one single action or process.

 TAKE does not have its literal meaning, but adds an abstract meaning to 

the predicate, such as ‘decidedly’, ‘unexpectedly’, ‘just like that’, ‘indeed’.
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NAMES FOR THIS TYPE OF CONSTRUCTION

 pseudo-coordination

 (verbal) hendiadys

 double verb construction

sometimes related to

 serial verb constructions
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“TAKE AND V” FOUND IN ALMOST ALL 
LANGUAGES OF EUROPE AND BEYOND

Coseriu, Eugenio. 1966 «Tomo y me voy». Ein Problem vergleichender 

europäischer Syntax. Vox Romanica 25: 13-55.

Coseriu, Eugenio. 1977. «Tomo y me voy»: Un problema de sintaxis 

comparada europea. Estudios de lingüística románica. Madrid, Gredos, 79-

151.

Ross, Daniel. 2017. Pseudocoordinación del tipo tomar y en Eurasia: 50 

años después [Pseudocoordination with take and in Eurasia: 50 years later]. 

Presented at Lingüística Coseriana VI, Lima, Peru. Slideshow available at: 

https://docplayer.es/77106450-Pseudocoordinacion-del-50-anos-despues-

tipo-tomar-y-en-eurasia-daniel-ross.html
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OUR AIMS AND METHOD

 A detailed analysis of the occurrence of the construction in modern 

standard varieties of Latvian and Lithuanian, in comparison with Estonian, 

Finnish, Polish and Russian, 

 using data from large, web-based, morphologically tagged corpora

Sampling

First step: searching for a string ‘take’ (lemma) ‘and’ V (any lemma tagged as 

verb)

Second step: manual filtering of a sample (Latvian and Lithuanian: whole 

observations) => construction

[inter-annotator reliability?]
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CORPORA (ON SKETCHENGINE.EU)

Language Corpus Size (words)

Latvian lvTenTen14 530,367,474

Lithuanian LithuanianWaC_v2 48,650,918

Estonian etTenTen13 260,559,829

Finnish fiTenTen14_tt2 1,404,100,049

Polish plTenTen12 7,715,835,214

Russian ruTenTen11 14,553,856,113
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DATA
11

Which verb for TAKE?

• Polish, Russian: 

perfective and 

imperfective

• Estonian: simple 

and phrasal verb 

• Latvian, Lithuanian: 

simple verb (no 

prefix)

[should we really publish the filtered samples?]



ANECDOTAL EVIDENCE FOR THE DIFFERENCE BETWEEN 
SIMPLE AND PREFIXED VERB IN LATVIAN

«Jūrmalgate» 2006: did he take (the bribe) or just deceive us?

Russian utterance vzjal i kinul, literally ‘took and deceived’

Debated question: Did the speaker talk about literal ‘taking’ (of a bribe), or 

did he use the hendiadic construction? 

Literal ‘take’ translated as Latvian paņēma un uzmeta; 

hendiadic construction: ņēma un uzmeta

Evidence for literal meaning of ‘take’: pause before ‘and’ 

=> it was «Paņēma. Un uzmeta»
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POLITICIAN DENIES HE KNEW ABOUT THE BRIBE
(A. ŠĶĒLE, CITED AFTER PAKALNIŅA IN THE MAGAZINE IR)

«Es, protams, neesmu nekāds krievu valodas skolotājs, bet, cik mans 
zināms, krievu valodā ar vārdu "i" teikumi parasti nesākas. Un vārdi "vzjal i 
kinul" drīzāk tulkojami kā izteiciens – "ņēma un nodeva". Tikpat labi var 
teikt – "ņēma un pagrūda", "ņēma un apgāzās", "ņēma un piedzērās".»

«Of course, I am not a teacher of Russian, but as far as I know you do not 
start a sentence with "and" in Russian. And the words "vzjal i kinul" have to 
be rather translated as an idiomatic expression - "ņēma un nodeva". 
Just as you may say "ņēma un pagrūda« [‘took and pushed’], "ņēma un 
apgāzās« [‘took and fell down’], "ņēma un piedzērās« [‘took and got drunk’].»
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OUR RESEARCH QUESTIONS

1. How frequent and conventional (grammaticalized) is the construction? 

 How many instances of the string TAKE and V represent the hendiadic 

construction?

 How frequent is the construction in the corpora?

 How prominent is the exact form «TAKE and V» compared to forms without a 

coordinator? 

 How tightly connected are the three elements, what may be inserted?

2. Which morphological forms are most prominent for the construction?

3. What about negation?

4. Which kind of verbs and subjects are used in the construction?

5. What are the meanings and functions of the construction?
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AD 1. CONVENTIONALIZATION 16



AD 1. FREQUENCY IN THE CORPORA 17



AD 1. WITH COORDINATOR VS. ASYNDETIC

Asyndetic (with or without comma) is rare in Lithuanian (9 in total), 

Latvian (11 in past tense), Russian, Finnish, and with the Estonian 

particle verb. 
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Asyndetic is not so rare in Polish and with the Estonian simple verb 

(but still less common than the form with coordinator). 
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MORE THAN ONE V 20
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AD 1. BOUNDEDNESS – NO NUMERICAL DATA, 
JUST TRENDS

In Baltic

 TAKE ___ and V: arguments appear rarely in this slot (subjects rather 

than objects, short expressions rather than longer);

 TAKE and ___ V: objects occur sometimes in this slot;

 certain adverbs and particles occur in both slots – but more often they are 

placed in front of the construction;

 both an argument and a particle may be inserted in one slot.
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SUBJECT AFTER ‘TAKE’: EMPHASIZES THE 
MEANING OF THE CONSTRUCTION
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RARE EXAMPLE OF AN ELABORATE CONSTITUENT 
AFTER ‘AND’
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ADVERBS WITHIN THE CONSTRUCTION 25



ADVERB AND ARGUMENT BEFORE V 26



AD 2. 

VERB 

FORMS

IN BALTIC

27



EXAMPLES OF RARER FORMS – PASSIVE, CONVERB 28



WHICH FORMS ARE MOST FREQUENT? 
COMPARISON OF LANGUAGES/CONSTRUCTIONS
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POLISH: IMPERATIVE OF ASYNDETIC VARIANT IS 
SALIENT (FREQUENT?) IN SPOKEN COLLOQUIAL

A popular song (hit of 2018)

weź nie pytaj, weź się przytul
weź tu ze mną, weź tu bądź
weź nie młodniej
weź się starzej
razem ze mną idź krok w krok

‘take don’t ask, take hug

take here with me, take here be

take don’t get younger

take get older

together with me go step by step’ 
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AD 3. NEGATION WITH “TAKE AND V” 
1. NEGATION OF LEXICAL VERB
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2. NEGATION OF THE WHOLE 32



THE TWO PATTERNS IN OUR LANGUAGES 33



A LOGICAL STEP FURTHER? SINGLE NEGATION MARKER 
FOR “NEG [TAKE AND V]”
(FOUND MARGINALLY IN FINNISH AND POLISH)
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AD 4. WHICH KIND OF VERBS AND SUBJECTS ARE USED IN 
THE CONSTRUCTION?
AD 5. WHAT ARE THE MEANINGS AND FUNCTIONS OF THE 
CONSTRUCTION?

These questions are related.

The meaning of the construction depends on the lexical input and the 

pragmatic function of the utterance. 

Minimal differentiation of the latter: narrative, descriptive vs. directive. 

35



SEMANTIC TYPES OF SUBJECTS AND VERBS
(INTRANSITIVE VERBS, NARRATIVE/DESCRIPTIVE FUNCTION)

36



LEVEL 1: INTENTIONAL ACTIVITIES BY HUMANS: 
‘I TAKE AND DRIVE’ – MEANING?
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LEVEL 2: UNINTENTIONAL CHANGE OF STATE: ‘HE 
TOOK AND DIED’, ‘THE CAR TOOK AND BROKE APART’ 
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LEVEL 3: ONGOING ACTIVITIES, STATES 40



LITHUANIAN EXAMPLES FROM THE INTERNET 
WITH ONGOING ACTIONS AND STATES
Turiu savaite atostogu, o cia ima ir lyja! Na nors dabar pagaliau nustojo! Liko kelios 

dienos dar, reiks atsigriept!

“Pasamdai žmogų pagal darbo sutartį savaitei miško darbams, praneši „Sodrai“. Bet ima ir 

lyja lietus visą tą savaitę. Žmogus pasamdytas, o darbas nepadarytas. Todėl kartais ir 

rizikuodavome“, – sakė pavardės nenorėjęs skelbti ūkininkas iš pietryčių Lietuvos.

Kaimymės yra gan draugiškos. Abi studentės, abi iš vieno miesto, abi senos drauges, 

mokos skirtingose mokymo įstaigose. Jų gyvenimas čia gan ydomus. Miega ilgai ir daug, 

įvairiu paros metu, nepriklausomai nuo savaitės dienų, esamo mėnesio ar metų laiko. Ima 

ir miega. Valgo ir įvairiu metu, valgo nedaug, ir gan prastą maistą. 

man sunku patiket horoskopais[; jei sako,ka gero imu ir tikiu,bet neissipildo,ji sako ka 

blogo netikiu ir staqiga gero issipildo;DD
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CONCLUSIONS: 
PROFILE OF TAKE AND V IN BALTIC

The following features characterize the Baltic type of the TAKE and V 
construction: 

 a strong preference for the use of the coordinator over the 
asyndetic variant;

 a wide distribution of verbforms in which the construction occurs, 
with a relatively minor role of the imperative;

 two patterns of negation with the abstract meanings of TAKE 
outside or (more rarely) inside the scope of negation;

 a possible scope of TAKE over more than one following verb;
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(CONCLUSIONS CONTINUED)

 a preference for agentive verbs and human actors, but also

 a well attested use with patientive verbs and inanimate 

undergoers;

 unexpectedness as one recurrent meaning;

 pragmatic meanings such as expressing stance and affirmation;

 the possibility to use the construction with unbounded activities

and states. 
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THANK YOU FOR YOUR ATTENTION!

Questions and comments are taken and welcome at any time!

E-mail

Nicole.Nau@amu.edu.pl

Homepage

www.naunicol-e.home.amu.edu.pl

https://theverbinbaltic.wordpress.com/ (Project website, still sketchy)

http://www.naunicol-e.home.amu.edu.pl/
https://theverbinbaltic.wordpress.com/

